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MODERN LANGUAGE NOTES.

Baltimore, February, 1898.

AMERICA'S SHARE IN THE RE-
GENERATION OF BULGARIA.
(1840-1859.)

1.

TuroucH four hundred years of Turkish op-
pression the Greeks never lost the conscious-
ness of their former glory, and dreamt of the
reéstablishment of their independence. Their
aspirations were kindled to a new flame in the
beginning of our century, when they received
the warm maral suppart of the cultured of
Europe who, as if in repayment for their
services in the Renaissance, were burning with
the desire ta see all the Greeks gathered in
under the rule of classical Athens. At last
their struggles were crawned with success in
the establishment of the temporary govern-
nient under the presidency of Capaodistria.
The country, however, presented a sad spec-
tacie. The rich and the educated were living
abroad in the large capitals af Western Europe,
ar at Qdessa, Alexandria, and in the Phanar
quarter of Constantinople. In the Morea, the
poverty of the ignorant populace was unpa-
ralleled. Capodistria did his very best to in-
troduce a system of primary schools, but the
exchecquer was drained, there were to be
found few suitable teachers, and scarcely any
texthooks in the vernacular, or in that mixed
dialect which aimed at making the ancient
Greelk the literary form.

The Anglo-Saxon world, ameng whom there
were to be found the most enthusiastic Phil-
hellenes, came to his rescue. Lord Guilford
buitt and endowed a Greek University on the
island of Corfu, while American missionaries,
pniting their enthosiasm with their native
sense for the practical, took an active part in
building up the lower schoaols. In 1831 there
were in the Peloponesos one hundred and
seventy-two schools with less than ten thou-
sand pupils; that is, about ane schoolboy to
every three hundred inhabilants.  Girl schools
did not exist until a preacher of the Gospel
from Massachusetts, Jouas King, braving per-
secution an account of heterodoxy, established

them alang with schools for boys. In 1832
there was associated with him Elias Riggs who
had just graduated from Amherst College.
They translated Woodbury's Geography, Pai-
ley's Arithmeatic, Gallandet’s Psychology, Cut-
ter's Physiology, and other American school-
books, and printed them in their own printing
establishment, one of the very first in the
country. Nor was Capodistria slow in dis-
covering the praiseworthy activity of the men
from beyond the Atlantic, and in a rescript of
February 8-20, 1831 (Document No. 1gIs), he
begged the Secretary of the American Board
of Foreign Missions, Mr, Anderson, to express
his thanks to his people in New York and to
invoke their continued aid.

The missionary efforts for the evangelization
of Greece dates from an earlier periad. In
the beginning of the twenties, the American
Press at Malta had been issuing a vast number
of religious and semi-religious tracts, intended
far the Greeks of the Jonian Islands, Asia
Minor, and Greece Proper. The educational
importance of these tracts has been much
greater than one would be inclined to suppose,
for while the Greek presses of Vienna, Venice
and Paris supplied the higher classes of society
with some kind of a literature, there was ab-
solutely nothing readable in existence for the
masgses. It need not at all surprise us, then, to
hear of the great eagerness with which the
pamphlets and baoks of the American mis-
sionaries were bought up. Fortunately for
the nascent consciousness of the people, the
Americans were in full sympathy with the
popular language, and natarally enougle. [t
was their purpose to reach the learts and
minds of the common people who had been
badly cared far by their more fortunate
brothers and by the Otthodox Church, and to
achieve this end they had to speak to them in
an intejligible dialect.

For the same reason they furnished the
Greeks with a translation of the Bible made
but one hundred and fifty years before. But
the language having in the meantime become
autigquated, the British and Foreign Bible So-
ciety set about to provide them with a more
madern version of thie whole Testament.
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Bishop Hilarion was singled out by them ta do
that work. In 1821, during the darkest days
for the Greeks at Coustantinogle when *‘ even
Franks were scarcely respected,' he was in-
trusted with the labor. He, of all the eccle-
siastics, was alone in full sympathy with the
missionaries, in fact it may be said he was
their creation, Hilarian never forgot to ac-
knowledge his dependence on the Bible So0-
ciety, as is evident from his letters to Rev. H.
D. Leeves, the Society’s agent in Turkey. In
a letter of September 13, 1821 to the office in
Landon, Leeves says ;

<« havelately received a letter from Hilarion,
informing e that the transcription of this
nianuseript was completed, and that he was
preparing to depart for his Bishopric. As you
may like to see u little of the Bishop's senti-
ments, { translate a portion of his letter. ‘I
take with me," he says, ' my Manuscript, that
when, with God's permiission, 1 arrive at my
diocese, and enjoy quiet, I may pursue the
revision and correction of it. Both I and my
assistant here have ceased from our labours,
on account of the fearful circumstances which
have occurred ; but God, whose provldence
watches aver good underta}\mg‘;. will not suf-
fer this, which has for its object the commen
good, to remain unfinished! Friend and
krother, l implore God for this reason alone,
to grant me life, ithat I may finish this work,
and that I may thus manifest my gratitude to
the Bible Saciety, which has ¢hosen me to be
its minister in this labour, and may fulfil my
obligations to my nation, by the completion of
this undertaking which is dear to God,*

In the same letter he announces that with
Hilarion’s aid he has been able to procure a
suitable person to transtate the Bible into Al-
banian. In another, fram Hilarien to the
Patriarch of Counstantinople, Anthimus, and
the Holy Synod of the Greek Church, writtan
in 1827, we again find him acknowledging his
obligations to the Bible Saciety:

“Although the sublimity of the divine thoughts
of Scriptore does not admit of change, and
the giving them another form is a difficult task
to the feebleuess of Loinan understandings,
it is nevertheless of the first necessity that we
should at least dissipate the darkness with
which the language involves them, and render
the latter so clear, as that the Scriptures may
become as comprehensible as they can be to
the understanding of those who read them,
And it was perhaps necessary that this should
have been done many years ago, in order that
the reading of the Holy Scriptures might
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become more general; but different circum-
stances which have accurred from time to
time, and perhaps a negligence and want of
zeal for good things, have been the cause,
that this measure of publlc utility has never
been undertaken until these our days; nor
perhaps would it even noaw have been under-
taken, had not the British Bible Society, with
a henevolent zeal, taken it under its care.

“This renowned and uvseful Society (to
which all nattons owe infinite thanks) having
perceived, from experience, that the divinely
inspired morality of these sacred books is able
to change the manners of men from barbarism
to civilization, from disorder to order, from
the life of beasts to that of men, moved by
religious zeal, voluntarily undertaok the care
of tramlatlng’. at its own expense, all the
sacred books of the Old and New Testament
into all the languages spoken throughout the
world, and to publish them fer the common
benefit of men; and, up to the present day,
it has puhllqhed them in upwards of eighty
dialects. Tlhis Society having faund the trans-
lation of the New Testameut made one hun-
dred and fifty years back, from the Hellenic
inta aur madern language, published it in Lon-
don, and, with the permission of the Patriarch,
d:strllmted it. But, afterwards, hawving re-
ceived information of the had style of this
transtation, they engaged me to make a new
translation, hoth of the New Testamént, and
of the sacred hooks of the Old."’

Hilarion was during the greater part of his
life Archhishop of Ternove in Bulgaria.

II.

The Bulgarian Kingdom, which at ane time
had been the terror of Byzantium, was com-
pletely crushed by the Turks after the barctle
on the Field of Rlackbirds and the sack of
Ternovo at the end of the fourteenth century.
The flower of the Butgarian yonth was drafted
into the Turkish army where they constituted
the furmidable troops of the Janissaries, and
at one time nearly all the officers of the palace
were Bulgarians so that their language practi-
cally became the court langnage at Constan-
tinople. But those who remained at home
were turned into a nation of slaves, paying
lieavy taxes to Lheir uppressors. The last
vestige of their independent existence was
wiped out when ane of the Sultans, in classi-
fying his suljects according to their refigions,
mentioned the Bulgarians together with the
Greeks.

Thix gave the latter the supremacy in spiri-
tual matters, and henceforth to the lLeavy
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burden of Turkish rule was superadded the
intollerable yoke of the clergy, which was en-
tirely recruited in the Phanar quarter of Con-
stantinople. These lived on the life blood of
the nation, enriching themselves at the ex-
pense of the poor peasants. They had no in-
terest in the intellectual welfare of the masses,
and Bulgaria, once the seat of Slavic learn-
ing, hecame the mast ignorant of European
countries. Whatever few schools did exist
before the first quarter of this century were all
taught in Greek ; the service was held in that
ancient language, doubly unintelligible to the
Slavic masses.

Under these conditions the inhahbitants of
Macedonia, nearest to Greece, and therefore
threwn in contact with that country, became
bilingual, using their own despised dialect
only in the narrow circle of their homes, nay,
whole cities became completely hellenized.

When, in the memary of men stil] living,
Bulgaria for the first time woke from its
lethargy of more than four hundred years,
it had no traditions, no literature, in fact no
language ready for literary use, for during that
periad the idiom had passed through strange
vicissitudes. The Bulgarian language, rich
in inflections, uncontaminated by foreign in-
fluence, except through the Greek, had been
used hy the protoapostles of the Slavs, Cyril
and Methodius, in the translation of the New
Testament and other works. When, in the
twelfth century, Russia became the leading
Slavie country, its mauy monasteries hegan to
supply the rest of the Orthadox Slavie world
with a religions and apacryphal literature.
The language used in these productions was
the Old Church Stavic influenced in forms and
phonetics by the spoken dialects of Russia.
‘This Slavic language of the Russian redaction
thus became the official language of the
Churcly even in Bulgaria and in Servia, where
it is still used for this purpose.

In the meantime the spoken idiom of Bul-
gatiz, unimpeded by the contralling influence
of a literary norm, was departing more and
more from its parent language. [t differs now
in two important particulars from all its sister
idioms in that it has almnst entirely lost its
many case endings, and in that it has de-
veloped a postpositive article, such asis found
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in Roumanian and A{banian.

The Bulgarians were for the first time roused
from their tarpid state in 1762 by manuscript
copies of Paysius' Slawo-Bulpavian History
af the Rulgarian FPeople, ils Kings and Saints,
The author, 2 monk at Mount Athos, was not
a critical historian, but his work hreathed
such warm patriotism that it atoned for its
many defects of scholarship and became in-
strumental in creating a nucleus of a national
party, and kept ablaze the little spark aof cul-
ture which managed to penetrate into their
benighted country. Under the influence of
this impetus, his pupil Sophronius published
in 1806 his Sermons for Weekdays and Holi-
days, in which one of the madern Bulgarian
dialects was for the first time used in a
printed back. The conditions were, however,
not favorable for the use of this new idiom or
for the development of a literatore, and before
the year 1827 there were less than a dozen
hooks extant in which there was made any at-
tempt at approaching the speech of the people,
In a letter from Mr. Leeves to the British and
Foreign Bible Society of January I8, 1827,
there is given a good account of the state of
learning in Bulgaria at that time, and there is
also foreshadowed in it the c¢ourse which
henceforth Anglo-Saxons, both English and
Americans, will take in order to assist this
Slavic country in forming a native literature :
‘“ It appears that the Greeks (the Bulgarian
bishops being always Greeks, named by the
Patriarch and Synod at Constantinople) have
laboured to introduce the use of their own
language as much as possible among this na-
tian; and iu all the couutry ta the sauth of the
Baleau, (and after quitling Adrianople the
whole Christian population is llulg;ulan] the
custom of reading the service in Greek
almost universally prevails: and whalever
schiools are established, the Greek langlage
alone is taught. On thc other side of ihe
Halcan, however, that is to say, in Bulgaria
Proper, the churcll service is read in the
ancient Slavonian (the mother of the Bulgarian
dialect) everywhere except at Ternovo, the
metropalis, where the custom of reading in
Greek has also been intraduced. Slavonian
hooks are also read in the schools. The
madern Bulgarian is, however, so far changed
from the mother tungnc, that the people can
understand little or nothing of what they hear
in church; and numbers of the priests, from
want of education, are inuch in the same cit-
cumstances with the people. When, in addi-
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tion to this, it is considered that the Bulgarians
have scarcely any books in their spoken
Ianguage, it will appear absolutety impossible
that they should be anything but what they
are—-extremely ignorant, l% the individuals
af this nation who acquire any tincture of
learning, and they are very few, are necessarily
obliged to seek it through the medium of
another language. A small beginning is at
present being made to the cultivation of the
Buigarian tongue, in which two etementary
works have lately been published ; the one a
spelling-book, to which is appended a treatise
ou arithmetic, and a few particolars of natural
history ; and the other an abridged history of
the Old and New Testament ; both translated
from the Greek, The language has not yet
heen reduced to rules, and a grammar and
lexicon are stilt desiderata. Theabove works
have beenn executed by Bulgarians, who have
left their country, and obtained same education
in Wallachia or Germany : and the few school-
masters resident in Bulgaria who lave an

reputation for learning, have enjoyed this a
vantage. The hand of the Turks we;gh‘i
heavy upon this people, interesting and es-
timable in many respects; but light will, [
trust, soon brealtin upon them; and this, #¢is
evident, can only be :ﬂerma.’fy diffused by the
cultipation of thety spoken fongue’

IIT.

From another passage in the letter just men-
tioned we learn that the British and Fareign
Rible Saciety was then trying to find suitable
persons to translate the New Testament into
Bulgarian. Its agents had induced the Arch-
bishop of Adrianople to commission two priests
at Selimnia to commence the labor, but this
work was not executed to the satisfaction of
the Society and was at once rejected, These
priests had translated only a portion of the
first Gospe! and had stopped their work when
they heard that the Archbishop at Ternovo,
Hilarion, was employed in a similar under-
taking. But even this latter translation seems
to have been abandoned when it was learned
that Sapunov of Bucharest had made his ar-
rangements for printing his edition of twelve
hundred copies of the New Testament. That
was welcome news to Mr. Leeves, and in re-
porting it in a letter of Angust 11, 1827, he ex-
ciaims: 1 am glad, for my own part, that
this beginning will be made by themselves.”

The following year his Gospels were printed
at the press of the Metropolitan of Wallachia,
and in a few years four hundred copies were
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sold by him in his immediate neighborhood.
But from a lack of enthusiasm and on account
of the disturbed state of Turkey as the re-
sult of its war with Russia, he made no effort
to sell the rest, and in 1834 they had not yet
been disposed of, when Mr. Barker began to
make overtures for the purchase of the eight
hundred copies which Sapunov still had on
hand. Before consummating the transaction,
Mr. Barker went with a copy of the Gaspels
from Bucharest to Ternovo, in arder to con-
sult Hilarion on the genuineness and compre-
heusibility of the language employed in the
translation. He was disappointed at not
meeting him, for he was away on his annual
round in his diocese. So he turned for advice
to the Protasingellos, the priest next in dignity,
and the latter informed him that

“they were rot anly exact,but also the language
was well adapted for the poor, being that
which they speak in the extensive hishopric
under Hilarion's care, and, for what he knew,
they wouid he understood all aver Bulgaria.”

A translation which had been prepared in
the same year by Fotinov, a Bulgarian teacher
in Smiyrna, in Asia Minor, had been rejected
“as heing neither Slavoonian nor Bulgarian,
but a mixture of hoth.'' Not satisfied with
the statement thade by the Protosingellos, Mr,
Barker carried Sapunov’s translation wherever
he went, and had it subjected to a close
scrutiny., On October 16 of the same year he
was able to announce that
“ Sapounoff's Bulgarian Gaspels were every-
where understood ; and though soine words in
that work are different to those in nse in those
parts, still the language is such as to be com-
prehensible both to rich and poor.”

It had been the intention of the Bible Society
ta get a complete translation of the New Test-
ament and to print it in London, but this plan,
too, was soan abandouned when Mr. Barker
succeeded in 1836 in making
“arrangements for obtaining a translation
which is likely to prove more satisfactory, and
to which Archbishop Hilarion has kindly
promised to give his sanction.”

This new man employed in the task of
furnishing the Bulgarians with the new Testa-
ment was Neophytos of Ryla, a monastery
under Hilarion s jurisdiction. We have seen
how the Archbishop of Ternovo had been in-
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fluenced by the fareign missionaries ta favor
religious instruction in the native language of
the people; it was, therefore, natural for him
to depart still farther from the practices of the
Phanariot priests in Bulgaria by directly en-
couraging the efforts of the Anglo-Saxon mis-
sionaries to promote popular instruction. At
that time the Lancasterian schools were very
popular in the South-East of Eurape. They
owed their origin to an English missionary
whose name they hore, and were based on the
principle of mutual instruction by the pupils
themselves; they were specially intended for
those parts of the world where teachers and
baoks were not easily to be had, and for that
reason found ready acceptance in those regions
where the missionaries were active.

In the Turkish Empire most of these schools
awed their origin to the effarts of the preachers
of the Gaspel, while many of them, notably
those at Syra, Athens, Smyrna, Constanti-
naple were directly under the charge of Amer-
icans. When Hilarion had made up his mind
to give Bulgaria a native school, he selected
Neaphytos of Ryla to be its first teacher. He
sent him to Bucharest to get acquainted with
the meihads of the Lancasterian schools, and
after Neophytos's return began his activity as
a pedagogue and writer of schoolbooks. Que
of these was a Grammar of the spoken lan-
guage, Althoughwritten in a discursive style
and permitting certain forms of the older
tongue, it still deserves creditable mention ag
the first attempt to establish rules for the
modern idiomn. The following year after the
appearance of this work, Neopliytos was en-
gaged, through Hilarion’s instrumentality, to
write a translation of the whole New Testa-
ment for the British and Foreigu Bible Saciety.

Iv.

The usefulness of the American missio-
naries in Greece was cut short by restrictive
measures of King Otho who, upon becoming
of age, had higiself assumed the reigns of go-
vernment, and had yielded to the pressure
brought to bear upon him by the Orthodox
bishiops. He issued an edict that only the
Greek Catholic religion could be taught in
schools established by foreigners. QOne by
ane the Greek missions were abandoned, or
trausferred to places outside Lhe pale of the
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influence of the Church. Mr. Riggs was
ardered in 1838 to repair to Smyrna on the
Mgean Sea. The choice of that city as a
base of operation was a particularly fortunate
one, for from that place various nations could
be easily reached, while the Turkish Govern-
mernt did not do anything to impede the work
of the Protestants.

Henceforth Smyrna becate the central de-
pot of distribution and publication of schoal-
books and religious literature. The British
and Foreign Bible Society regarded Riggs as
a suitable person to supervise the printing
of the Bulgarian New Testament, and sent
through Mr. Barker, its agent, the newly
acquired manuscript to be issued there. At
that time there was not a printing establish-
ment in the whole of Bulgaria, and what few
booles had been printed in Slavic type for the
peaple, had been issued in Servia or Wal-
lachia. Mr. Barker provided Damian, the
Greek printer of Smyrna, with a font of Slavie
type, and thus created the first Bulgarian
typography. Here were issued in 1838 and’
183g the Gospels and Acts, and in 1840 the
complete New Testament. In 1839 there was,
it is true, established a small printing office at
Saloniki, but ali the books that appeared
there were in Old Slavie, or in a mixture of
the old with the new idiom, whereas Smyrna
became the seminary, hawever small its be-
ginning, of Bulgarian learning, The first re-
viewer and censor of that uascent literature
was Elias Riggs,

Ag first he had to restrict himsell only to a
general supervision of the works issued under
his care, for lis knowledge of the language
was not sufficiently great to carrect the trans-
tatiuns; but even at that early period be
stood for a national layguage based on the
spoken form, following in this the uatural
tendency of all tlie missionaries of his time.
Neaphytos himself was a Macedonian, and
his translation of the New Testament was
made in his native dialect. Considering his
proneness ta use Slavic forms in his previous
works, which he published iu 1833, it is fair to
suppose that his nlanuseript of the Bible was
not less free from theny; but these have all
disappeared in the printed book, una doubt at
Rigus' suggestion or through his correction.
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The latter insisted an a pure Buigarian of Lhe
Western (Macedonian) type, since for a time
to come he expected to confine his missionary
efforts ta the country this side of the Balcan
maountains. The Gospels were frequently re-
printed and were received by the peopte with
the greatest enthusiasm, and for a period of
twa decades served as a model for the written
idiom of the nation. Later, when culture
penetrated into Bulgaria Proper, this abnormal
state of raising a dialect spoken beyand the
provinces of the country ta the dignity of a
literary language could not be maintained.
When the Tastern dialect hegan to rise in im-
portance, Riggs was among the first 1o adapt
it for lLis translation of the whole Bible, but
previous to the sixties, Neophytos' New Testa-
nizent and Riges' religious and ethical tracts
formed the basis for ali other literary produc-
tions.

- Among the few Bulgarians who were settied
at Siyrna, tiere was one who was b charge of
a Lancasterian Greek school in whicl some
Bulgarian was taught. ‘This schoalteacher, by
the name of Fotinoy, was destined to hecome
the founder of the first Bulgarian perjodical,
In 1894 the Bulgarians celebrated the fiflieth
anniversary of this red lecter year in the his-

tory of their intellectual awakening. ‘Toasts
were drunk, speeches made, and volumes
written to commemaorate the event. One of

the country's most prominent scholars, Prof,
Shislimanov, has since written an exhaustive
treatise an the life and work of that Smyrna
schoolmaster, In that unbiassed essay Lhe
distinguished autbor is inclined to give the
missionaries thieir due for playing aa inpor-
tant part in Fotinov's evolution, but not haviug
had access to the archives of the American
Board of Commissioners of Foreign hissions,
which contain all the correspondence of the
missionaries sent out by that society, he has
been led greatly to underrate that influence
and to place the whole subject in a wrong per-
spective. In that article be says:

“Phere is, howewver, ng dotbt that the causes
for that sudden development of Fotinov stand
in some rejativn to the fuundation of the Bui-
gariay printing office in Siyrna, and to the
appearance ot Neaphytos' translation of the
New Pestament, printed there at the expense
of the British and Foreign Bible Society.
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From Mr, Riggs’ remiiniscences we learn the
impartant fact that Fatinov had heen engaged
by Benjamin Barker, the Society's agent, to
overlook the printing of the frst edition.
Since that edition cate out in 1840, one may
freely infer that Fotinov entered inlo an agree-
ment with that agent soon after the appear-
ance of Fotinov’s Greek Grammar, It is dif-
ficult to say what influence this agent may
liave had on our writer and journalist, and in
how far his isstte of the *Ljubuslovie® is con-
nected with the history of the Protestant pro-
paganda in our parts.” Oue thing, however, is
certaing considering Fotinov's weakness for
Smyrna, he would vever have realized lig
plans, if the British and Foreign Bible Society
had not furnished A. Damian’s printing office
with Slavie type. There are hesides a few
more proofs that the Protestant inissionaries
heiped Fotinov, Suecly are, for example, the
illustrations in his Geography (and may be
alsa_in his ‘ Ljuboslovie '?} which had been
furnisbied to him by the Saciety. as we learn
from Mr. Riggs. But did the help of the
Preachers of the Gospel stop there? T amin-
clined o answer in the affirmative, even
though the later close relation of Fotinay with
the inissionaries, whose fruit is the first trans-
lation of the whole Bible, may tead the investi-
galor to suppose & more active foreign influence
on the original plan and edition of the firse
Bulgaiian pcm)mml Against such a sup-
position speak the wery countents of the Jour-
nal in which there is not the least trace of
Pratestant striving, On the contrary, there
reigns in it, as we shall see, a purely Orthadox
spirit, lemrl. free from all religions  {ntole-
rance and narrow dagmatisim.”’

With the aid of the documentary evidence
spoken of above we shall attempt to recon-
struct the facts intheir chronolagical sequence.
It will be remembered that long before e
year 1840 Founov had been invited by the
Rible Sociely to furuish a trauslation of ihe
Gospels, and that it bad been rejected as not
written in pure Dulgarian. Fotinov was pecu-
liarly ubstinate on the subject of a literaray
language : he had himself heen brought up in
the traditivus of the Greek school, and like
the (reel sclivolnien, regarded a return to
the aucient language as the desideratum for a
literary norm. By a similar reasoning the
Chureb-8lavie, in the corrupted farm in which
it was known to him, seemed to him preferable
to the quaint dialect of bhis native home, Ouly
when he came uuder Riggs' control, he was
induced 1o fatlow the precedent establislhed by
Neophytos' translation.  This came about in
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the following manner.

In 1841 Barker sent a few tracts of the
American Tract Society to a pious Scotchman
at Odessa ; the latter had them translated by
some Bulgarian students there, and sent them
to Smyrna to be printed. Riggs employed
Fatinav, the only educated Bulgarian within
easy reach, to revise them with him. The fol-
lowing year there were issued two of them ;
Friendly Counsels lo Favenls vespecting the
Training af Childven, and The Tree of In-
lemperance and the Tvee aof Tempevance.
Other two tracts: Somelhing for the Un-
lcarned, and Gallandet's Child’s Book on the
Soul, Part 1, were taken by Riggs ta Constan-
tinople and there revised by Ognianovich, a
Servian, who had just established a native
printing press, and had become an ardent
Bulgarophil. The last two were printed in
1843 and 1844 respectively. All these tracts
were higlly treasured by the natives, and
were used as texthooks for the study of Bul-
garian in those ancasterian schaools that were
fortunate enough to provide themselves with
the same.

Throngh Riges Fotinov became acquainted
with the different American schoolbooks whose
Greel translations were regarded as far su-
perior to any other current at the time, The
excellent cuts which accompanied them made
them especially attractive, and threw in the
shade all the native productions of the kind.
No doubt Fotinov userd therm in his schiool.
However it may be, he thought well enough of
them ta translate Woodbury’s Geagraphy into
Butgarian, and this was issued in 1842 from the
Smyrna press. The success of the translation
was phenomenal. Thirsting for knowledge,
but possessing no reading matter, the Bulga-
rians welcomed that insignificant textbook with
its American woodeuts, as one would to-day
receive in America the latest work of a great
novelist or a notéd historian. Tt was the first
book that conveyed to them the knowledge of
the warld without, and it filled their hearts
with an unquenchable desire for learning.

In the same year Fotinov sent around a
circnlar to salicit subseribers for a Bulgarian
periodical. When the number had reached
four hundred, he started in 1844 to publish his
Philology {(Liuboslovie), wirich at once became

the rallying ground of the few intelligent men
that the country could muster. Ina letter of
June 5, 1844, Riggs writes to the Secretary of
the A.B.C. F. M.:

] send you a specimen of the Bulgarian
Monthly Magazine published here. It con-
tains many articles (some of them religious)
translated from ouv Greek Magazine. Itis in
fact a child of that work, without being sus-
tained in anv degree at our expense. This is
one instance illustrative of the indirect in-
fluence of missionary exertions in these parts.'*

S0, we see, this first periodical, from which
dates the beginning of Bulgarian journalism
and helles lettres, is ¢t a child of an American
Magazine,”—the direct result of Fotinov’s ac-
quaintance with Riggs. The few original arti-
cles that were written for that monthly by no
means display any scholarship, but they for
the first time dealt with Bulgarian matters and
thus directed the attention of the people to
their own country. Unfortunately Fotinov re-
turned to his vagaries of a mixed Slavo-Bul-
garian language, and this and the general
poverty of his subscribers who would net, or
could not, pay their dues, led to a cessation of
the magazine in 1846, But the seed had been
sowi, and a rich ¢rop has grown up in the last
fifty years, so that now Bulgaria presents the
unprecedented example of a nation rising to
high culture from a state of crass ighorance
within half a century.

V.

With rare exceptians, the Bulgarians have
entirely forgotten their early benefactors.
This deplorable state of affairs is ot so much
due to their express desire to be ungrateful as
to the unfortunate, self-abnegating practices of
of the missionaries, whose efforts were all the
time directed in suafareur fei gloviam and
who therefore failed to subscribe their names
to their literary productions. In the sixties
they produced an extensive anonymous litera-
ture by which,among other things,the alarming
contagion of the Ruman-Catholic prapaganda
was successfully checked, but it was possible
to ascertain the name of the auvthor of those
pamphlets only by rummaging through the
Archives of the Missionary Society at Boston.
[n the same manner, Elias Riggs did vot at-
tach his uame to any of his own writings, and
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entirely refrained from mentiontng himself as
the reviser of any of the early books that
were issued at Smyrua or Constantinopie. It
is not, therefore, to be wondered at that even
such liberal men as Shishmanov should be in-
clined to allot to the preacliers at best an in:
direct infinence in the awakening of the coun-
try, and to ascribe varions Butgarian bhooks
wrangly to native authorship,

That Riggs was well fitted to carry on the
revision of the works printed under his care
and to write in idiomatic Bulgarian, is attested
by his scientific journey to Varna and his
linguistic studies at Constantinople, of which
he repotts in a letter of November 16, 1843:

“When I wrote you last (June 7th) I wasabout
leaving home for the aunual weeting of our
mission. [ had then in mind a tour in Bul-
garia and an absence of some months from
home. 1 pruoposed to the brethren of the
mission the matter of the journey and the
wliole question how § should spend my sum-
mer. Asmy health was not good, they ad-
vised me not to gointo the interior of Bulgaria,
but suggested that | might visit Varna, a Bul-
garian town, but on the coast of the Black
Sea, and which could be reached by 4 steamer,
spend more or less time there as [ migit tind
expedient alter seeing the place, and then re-
turn to Constantinople, where [ could ar all
events find Bulgarians, make some inquiries,
and revise the Bulgarian tracts we had on
hand. In compliance with the suggestion, [
teft Constantinople for Varna july 1o and
arrived there the following day. [ spent only
a week there, partiy because 1 found that the
Bulgarian language is spoken ouly by a few
peasants from the neighboring villages and
partly because the place is confessedly un-
heaithy .

Returning therefore to Constantinople on
the 17th, I imunediately engaged the services
of a fulgarian teacher, and commenced re-
vising for the press some tracts in that lan-
guage which we have had on hand for severat
months.  As my teacher lived at Arnaout-Kdy,
the village next below Bebek on the Bos-
phorus, at the invitation of Brother Wood, [
ook up my abade under his hospitahie roof,
and was accustomed to walk to Arnaout-Kay,
spend an hour in revising, and return by about
seven oclock every morning. Escept this

hour, I gave the greater part of each day to !

miscellanegus  employments, making health
my first olyject, and entirely intermitting the
wark which I should have heecn engaged 11 at
Smyrna. This I continued for six weels, and
during that time examined, and wiih tiie help
of the teacher revised, une hundred and thirty-
two pages of MS."

The fruit of his intimate acquaintance with
the spoken idiom was his Noldes ox the Gram-
mar of the Bulgarian language, a pamphlet of
twenty-four pages, published in 2 small num-
ber of copies at Smyrna in 1844. This first
attempt by a fareigner to establish rules for
this Slavic tongue contains, in the short
space just mentioned, ali that is essential for
practical purposes, and is based on the Mace-
danian dialect in which the author wrote up to
the year 1859. Of this pamphlet there are a
few copies in American libraries, but in Bul-
garia it is entirely unknown, not being men-
tioned in any of the bibliographies. Nor is it
generalty known that the second grammar of
the language written by a foreigner (Rev. F.
C. Morse af St. Johnsbury, Vermont), and
printed at Adrianople in 1859, which has not
last its value even to-day, owes not a few of its
excellent features to suggestions by the author
of the first treatise on the sulbject.

In the year 1851 hegan the agitation for the
translation of the whole Bible into the verna-
cular, and soon after Fotinov was employed
for the purpose of writing the same under
Riggs' guidance. In 1857 there was brought
aut an edition of the Psalms. I the same
year Riggs left for a two years’ stay in the
United States. Upon his return to Constanti-
nople, to which place the mission had been re-
moved in 1853, he resumed his labors with
Fotinov, but the latter died a week later,
and another collaborator had to be found. In
the meanwhiie great changes had taken place.
Yielding to the urgent requests of Riggs,
Hamlin, Sehaufler and Richardson, the Ameri-
can tissionaries at Constantinople, the Mis-
sionary Society had the year before established
a station at Adrianople, and Riggs himself was,
upan his return, seut on an inspection tour
through Bulgaria for the purpose of deciding
on other towuns suitable for missions. In lis
long report, which is of great interest on ac-
count of iis wealth of topographical notes, he
dwelli on the necessity of using the REastern
variety of speech, instead of the Macedonian,
for ail further publications, since from his
inquiries amaong schoolteachers and ather com-
peteut men, he had become convinced thatthe
future belanged to that dialect. Forthe same
reason he now engaged a native of Bulgaria
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proper to aid him in the translation of the
Qld Testament {published in its entirety in
1972}, and in other missionary publications.

. With the establishment of the missions in
Bulgaria there hegan a new period of Ameri-
can influence. Although the religious pro-
paganda hecame the most prominent feature
of their work, yet they continued furnishing
the nation with ‘translations of American
schoolbooks, opened schools for them, and in
1864 began publishing the Zoruica, an illus-
trated magazine, whose circnlation was only
second to the most popular native periodical,
and in many other ways aided the country ta
free itself froin the incubus of ignorance
that had been lying heavily upon it for many
centuries. In the meantime young Bulgaria
was rapidly preparing itself to take the place
of the fareign teachers and ta agitate the in-
tellectual and political independence of the
cauntry,

It is an interesting fact that when in 1876
Bulgaria had broken out in revolt against
Turkey, it was an American who was most
active in ohtaining their political freedam.
In an article by Mr, Geshov, the present
minister of Finance in Bulgaria, published a
year ar two ago, and entitled AMemoirs of a
Political Convicl, he points out that it was
Eugene Schuyler, the American Minister to
Turkey, who drafted the constitution for his
country, and that it was through his efforts,
and through his efforts alone, that it was ac-
cepted in its entirety at San Stefuno, and he
concludes his remarks by saying that had it
not been for Schuyler, Bulgaria would not

have heen made free.
) LLeo \WIENER.
Harvard University.

GCERMANIC ETVMOLOGIES.

1. GoTH. aka ‘'mind,’ aijan ‘believe,' akma
‘spirit,” O.H.G. akia ‘regard,' ete. Accord-
ing to Ullenbeck, EL Wih., s.v. aha, these
words cannot be cannected with the [LE. root
og "to see,” hecause they shaw no labializa-
tion. In many of these formsthe tabiatization
regularly disappears (cf. Brugmann, Grd. ia
6o7), and from these generalizatiou took place.
Goll. akae may, therefore, be counected with
the [.E. root og without any difficulty.

i pasius, ‘pasture.’

2. Goth. airus ‘messenger,” O.E. dr; and
O.N. evendes, O.5. druadi have caused trouble
on account of the ablaut ¢i: 2, £ The simple
fact is, they shauld not be hrought together.
Goth. airas, Q.E. 4# is a noun of agency from
the root &£ ‘go' (Brugmann, Grd. ii, 303);
while O.N. evende, O.5. dvundi, ‘ errand,’ with
the ablant 27 ér, belong to the root #r ‘go,’
‘hasten,' in Skt. a» ‘hasten,’ arpanf- ¢ hasten-
ing," 0.5. aru ‘quick.” Cf Persson, Wz., zs.

3. Goth. brunji  breastplate,’ if a genuine
Germ. word, may ba in formation a fem. ab-
stract to the pres. part. of the root bier
‘bear,' like suafa to the root £5 ‘he.! The
pre-Germ. form would be *3hrgtid-2-, mean-
ing primarily ‘something to be borne.’

4. Goth. dulps ‘feast’ is a fem. stem in -ti-
to a root ghucl, dheyl. There are two pos-
sibilities. It may be the root, ‘remain,’
‘dwell,’ in Q.E, dwelan, and have come to its
meaning just as Goth. fesfan ‘hold firm*
and ‘fast.’ Or it may he the root ‘cut’ in
Goth, drulgs ‘grilt,’ O.H.G. fodg ‘wound.' (Cf.
Ehrismann, PRAB., 20, 6o}, In the latter case
it would go back tothe meaning ‘sacrifice.’
The use of the word favors this view. It was
evidently a religious feast, in Gath. especially
the paschal feast. :

5. Goth. fastan ‘hold fast," Skt. pastyd,
[ have for same time regarded as a campound
of the root in 523, sfand, but found no satisfac:
tory connection for pa-, My friend, Mr. W, A.
Wirtz, suggested that it might be the pd in
pascor. This I believe is carrect. “I'he Gerni.
stem fasiy carresponds exactly witl: Lat.
The s of pasfus is, there-
fore,: not after the analogy of pascor, but is
organic, The primary meaning of the word is
‘feeding place," which was the only abiding
place of our nomadic ancestors.

6. Goth. dan/iés *feast’ and gadauba ‘house-
hotd,” * family * are hoth set down by Uhten-
beck as ' unbekannten ursprunges.!' We may
at least advaunce one step by connecting the
two words. Goth, dendis is, in formation, an
abstract in -#-, from the pre-Germ. stem
*dhukti- <3dhug-li-. The base of this, dhug-,
also in ga-dauka from the stem -*dhougo-n,
prabably meant ‘eat’ or f‘taste.' So that
Ka-danka meant primarily 'fellow-eater,’ ‘com-
paoion,’ like ga-flaiba.
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